Los libros apocrifos del Antiguo Testamento
http://extrabiblica.tripod.com/qumr.html
   Son todos aquellos libros o escritos de tipo religiosos, que aparecieron antes del siglo I, tiempo de Cristo, y que no fueron considerados libros religiosos, aunque trataban temas tan interesantes como muchos de lost exto que aparee en la biblia Inspirada
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Son muchos    Una lista de ellos puede verse en

http://extrabiblica.tripod.com/index.html
   El conocerlos es una manera de contribuir a la búsqueda de una mejor comprensión de muchos sucesos narrados en la Biblia, presentamos el proyecto de poner en la red la principal literatura extrabíblica que se posee hasta fines del siglo II.  La que sigue es una lista no exhaustiva de documentos antiquísimos (traducidos al español o al inglés) que guardan relación con los trasfondos sociales, políticos, geográficos y culturales de la Sagrada Escritura. Estos escritos son: 
 
(1) los Targumim (traducciones ampliadas del texto hebreo a la lengua aramea para el uso diario, la lectura sinagogal y la cúltica; tales son el tárgum de los libros de la ley, de los profetas, de los cinco rollos, de los salmos, etc.),
 
(2) los rollos de Qumrán (los escritos del Mar Muerto que describen las creencias y prácticas de una secta judía rigorista, contemporánea de Juan el Bautista y conocida por Flavio Josefo; así tenemos la Regla de la comunidad, el Documento de Damasco, el Documento de las dos columnas, los Himnos y Comentarios bíblicos, etc.),
 
(3) la ley oral judía o Mishná (cfr. Marcos 7:1-13; colección de materiales rabínicos antiguos, en 63 tratados, que decidían legalmente situaciones de la vida religiosa judía: Sanhedrín, Shabat, Eruvín, Peshajim, etc.),
 
(4) los Apócrifos del Antiguo Testamento (libros no canónicos contenidos en la Septuaginta [Biblia Alejandrina]: Oración de Manasés, 3 y 4 Macabeos, Salmos de Salomón, etc., y parcialmente reproducidos en la Biblia Católica: Judit, Tobit, Eclesiástico, 1 y 2 Macabeos, etc.),
 
También del tiempo ya del N.T se conoce más de cincuenta escritos judíos del siglo I y del II

(5) los Pseudoepigráficos del Antiguo Testamento (libros judíos no canónicos, cuya autoría [epígrafe] o narraciones pretenden relacionarlos con personajes bíblicos; así, el Apocalipsis de Abrahán, el de Adán, el Testamento de Job, 1ro., 2do. y 3er. libros de Henoc, la Carta de Aristeas, los Jubileos, etc.),
 
(6) los Apócrifos del Nuevo Testamento (escritos espurios del siglo II en adelante, en forma de Evangelios, Hechos, Epístolas, Apocalipsis, pretendidamente escritos por los apóstoles),
 
(7) los escritos de los Padres Apostólicos (documentos y autores de fines del siglo I y décadas posteriores, los cuales guardan una relación temporal cercana a los apóstoles; así, la 1ra. y 2da. Carta de Clemente a los corintios, las Cartas de Ignacio, el Pastor de Hermas, la Didajé, etc.),
 
(8) los libros de Flavio Josefo (militar e historiador judío, que floreció entre los años 37-100 DC, escribió la historia de los judíos, las guerras de éstos bajo el yugo romano y dos escritos polémicos: Antigüedades judaicas, Guerras judías, Autobiografía y Contra Apión),
 
(9) las obras de Filón de Alejandría (escritor judío de los años 20 AC y 45 DC, residente en Alejandría, Egipto, cuya filosofía y alegorías, mezcla de platonismo y Biblia, influyó grandemente en la literatura cristiana; sus obras: Sobre la creación del mundo, Sobre el decálogo, Interpretación alegórica de las sagradas leyes, etc.),
 
(10) los documentos gnósticos de Nag Hammadi (encontrados en 1945 en Chenoboskion, Alto Egipto, describen creencias cristianas secretas no ortodoxas; escritos originalmente en copto [idioma antiguo de los egipcios]: Evangelio de la verdad, Evangelio de Tomás, Tratado sobre la resurrección, etc.).
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La presente página invita a todo el que esté interesado en textos castellanos de “Literatura extrabíblica” Puede sumarse a nuestro proyecto de transcribir en formato Word todos nuestros documentos hispanos o traducir aquellos del inglés al español.
Ofrecemos tres ejemplos del 
amplio mundo de la literatura extrabíblica 
que pueden dar a entender lo que eran los rabinos 
y los escribas

Ejemplos I   Textos de Qumram

   Fueron muchos  en la comunidad de esenios que se localizaba en el asentamiento cercano al mar muerte y duró desde los Macabeos (año 150 a C aproximado), hasta su destrucción por los romanos el 73 d de C)

  De sus textos, escondidos en las cuevas cercanas, se desprende una gran riqueza de escritos  mantenidos y divulgados de forma independiente y opuesta al politizado templo de Jerusalén

TEXTOS  PDF  DISPONIBLES
(Materiales en PDF que ofrecemos para mecanografiado (convertirlos a Word), cuyos originales hebreos  —dispuestos en archivos electrónicos propios—  constituyen la base de la página “Los rollos de Qumrán”)
 
 
Listado parcial de los documentos de Qumrán (los no bíblicos):
  

- Regla de la Comunidad [Manual de Disciplina] (1QS).
 
- Documento de Damasco [Documento Sadoquita] (CD).
 
- Documento de las dos columnas [Regla mesiánica] (1QSa).
 
- Los Himnos de Qumrán (1QH).
 
- Fragmentos de Himnos (1QH Fragm).
 
- Manual de guerra de los hijos de la luz contra los hijos de las tinieblas (1QM). 
   - Otra edición.
 
- Comentario a las profecías de Habacuc (1QpHab).
 
- Comentario sobre Melquisedec (11QMelch).
 
- Comentario a Samuel (4Q160).
 
- Comentario a Isaías (4Q161-65).
 
- Comentario a Nahum (4Q169).
 
- Bendiciones patriarcales (4QPBless).
 
- Comentario a Oseas (4Q166-67).
 
- Comentario a Miqueas (4Q168; 1Q14).
 
- Testimonia (4Q175).
 
- Consolaciones (4Q176).
 
- Cadena “A” (4Q177).
 
- Colección de oraciones litúrgicas (1Q34 y 34bis).
 
- El rollo de los salmos (11QPsa).
 
- Los rollos de cobre (3Q15).
 
- El rollo del templo (11QT).
 
- Florilegio mesiánico (4Q174).
 
- Horóscopos (4Q186; 4QMess ar).
 

- Lamentaciones (4Q179).
 

- La liturgia angélica (4QShir Shab).
 

- La nueva Jerusalén (5Q15).
 

- Libro de los misterios (1Q27).
 

- Oración de Nabonides (4QPsDan ara-c).
 

- Ordenanzas (4Q159).
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Ver un ejemplo del libro de los Himnos de Qumbram. Himno I

LOS HIMNOS DE QUMRÁN (1QH)

HIMNO 1

COL. I

   [Yo te doy gracias, Señor…].
5 Fuente del poder, grande en el consejo. Tus misericordias son innumerables.

6 Tu celo es terrible. Eres tardo en la ira, al juzgar; justo en todas tus acciones.

7 En tu sabiduría cimentaste las generaciones eternas. Aun antes de crearlas, conocías ya sus obras 

8 desde la eternidad. Porque todo se hace según tu beneplácito y nada se puede conocer sin tu voluntad.

9 Todo espíritu salió de tus manos. Tú hiciste brotar el germen de vida. Le marcaste su camino y un sendero para todas sus acciones. Extendiste los cielos para tu gloria.

10 Creaste cada ser según tu agrado, los espíritus poderosos sujetos a sus normas.

11 Antes que vinieran a ser mensajeros de santidad, espíritus eternos en su dominio, los iluminaste según tu misterio.

12 Las estrellas tienen cada una su sendero y los vientos sus ímpetus arrebatados;

13 los relámpagos cruzan vertiginosos el cielo. Cada cual tiene su camino. Tú creaste la tierra como un monumento. 

14 El mar, los abismos, lo que en ellos existe, tú los has sacado de la nada para mostrar tu abundancia. 

15 Tú estás en todo. Lo edificaste todo según tu voluntad.

16 Al hombre le confiaste el mundo entero  –épocas de eternidad–  para que él domine sobre todos los seres.

17 Los distribuiste en sus propios lugares, les limitaste sus fronteras, para épocas precisas. Pero el juicio tiene ya su día marcado y tú lo pronunciarás sobre todo el universo.

18 Piensan ellos que la paz conseguida ha de durar; pero su paz es la de los que pactan.

19 Su dominio será dividido, sus generaciones como raíces que se pierden a la deriva. Diagnosticas con precisión.

20 Todo lo que era posible presagiar, antes de que nada sucediera, estaba ya en tu palabra. Sin ti nada se hará.

21 Todo eso comprendí gracias a la revelación que me diste. Mis oídos abriste a los misterios y mis ojos a las cosas maravillosas; mas ¿quién soy yo?

22 Nada más que criatura fabricada con arcilla, amasada en el agua, salida de la matriz  –fuente de la menstruación–, en el crisol de la iniquidad, en el molde del pecado. Tú aumentaste mi herencia a la medida de tu ternura.

23 ¿Qué diré que no te sea ya conocido?, ¿qué podría hacerte oír que no te haya sido ya dicho?

24 Todo fue anotado en tu presencia, todo fue grabado con el cincel que perenniza para los fines de eternidad. Al servicio de los que observan los ciclos exactos, de los que cuentan los años, de los que esperan las fechas precisas.

25 Nada puede estar oculto a tu mirada. ¿Cómo puede el ser humano defenderse de su pecado?; ¿cómo podría tomar a honra el defender su iniquidad?

26 ¿Cómo puede el convicto de culpa apelar todavía contra el juez insobornable? Solamente tú ¡oh Dios! sabes hasta qué punto las obras son justas y la verdad lo es de verdad.

27 En cambio, las acciones de los hombres son imperfectas, transgresoras, falsas.

28 Lo que la lengua dice, al fin y al cabo está movido por el espíritu que tú creaste; por eso tú conoces las palabras en su fuente y catas la autenticidad y el valor del fruto de sus labios. Tú trazas una línea, como con plomada de albañil, para los decires [de los hombres].

29 A aquel que se hace sordo a tus exigencias lo sujetas con la dureza de tu brazo. No te faltan cordeles ni metros para medir los espíritus, para mensurar sus planos.

30 Para dar a conocer tu gloria y que resplandezcan tus misterios inefables. Para que tu Nombre sea glorificado en la boca de todos.

31 Para que te conozcan y alaben por los tiempos todos. Porque tú, 

32 en tu misericordia, con la fuerza de tu amor, le diste poder al hombre frente al extorsionador y para resistir al que trata de imponer la iniquidad. A causa de eso resplandece mejor tu fuerza en todas tus criaturas y en los hechos asombrosos con los que manifiestas tu potencia.

33 Ellos habrán de oír, claro que sí. Ellos, los pretendidos sabios, los impetuosos, los que acumulan intrigas y esclavizan al pueblo. 

34 Los llamados «justos» cesarán de ofrecer holocaustos y no se mostrarán magnánimos con los pobres. Tú no dejes de tu mano a los débiles. Los de corazón duro nada de esto podrán comprender.

35 Oíd, sabios, los que buscáis el conocimiento, los que no sabéis esperar: tratad de ser más firmes, aumentad la fuerza.

36 Justos: alejad de vosotros toda injusticia. Vosotros los que habéis escogido el camino perfecto: ¡proteged al pobre!

37 Sed lentos en la ira. No descuidéis ningún precepto de su justicia. Sus obras son fidelidad. Los malvados jamás comprenderán esto.

38 Los violentos rechinan los dientes […].
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Ejemplo II  Texto sagrado de la Misnah s. II o III a de C.
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    Mishnah, un término hebreo que significa "repetición" o "estudio" es el nombre dado a la más antigua postbiblical codificación de la ley oral judía. Junto con la Guemará (comentarios más adelante en la misma Mishnah), forma el Talmud. 

     Entre 400 aC y el comienzo de la era cristiana, las leyes bíblicas (véase Torah) fueron intensamente estudiados, se aplica a situaciones nuevas y que será completada por las tradiciones populares de la observancia y por los precedentes establecidos por prominentes líderes. Este material, tiempo de transmisión de boca en boca y conocido como la Torá oral, que se define el significado de las leyes bíblicas. Después de la caída de Jerusalén y la destrucción del Templo en el año 70 dC, los judíos estudiosos y profesores llamados tannaim siguió para elaborar y sistematizar la Torá oral. Alrededor de 200 dC, el rabino Judah Ha - Nasi promulgó una recopilación de las tradiciones más fiables. En este trabajo, la Mishnah, se convirtió en el texto oficial de que un mayor desarrollo legal judío ocurrido. 
La Mishná consta de 6 órdenes (sedarim): 

· Zeraim ("semillas"), el tratamiento de las leyes agrarias; 

· Moed ("estaciones"), Sábado y festivales; 

· Nashim ("Mujeres"), el matrimonio, el divorcio y el derecho de familia; 

· Neziqin ("Damages"), la jurisprudencia civil y penal; 

· Qodashim ("Santo Cosas"), las leyes de sacrificio y culto a la dieta, y 

· Ṭohorot ("purificaciones"), la corrupción y la purificación ritual. 

Estas secciones se dividen en 63 tratados. La Mishná incluye algunos materiales no legales, en particular el Pirkei Avot ("Capítulos de los Padres"), una colección de refranes sabios que forma el tratado final de la Neziqin. 

Los rabinos citados en la Mishnah se consideran como de mayor autoridad que las de las generaciones venideras, y han producido varias otras compilaciones de la ley y la tradición. 

Bernard J Bamberger 

Bibliografía: 
TR Herford, La Ética del Talmud: Dichos de los Padres (1962); La Mishná (1931); HL Strack, Introducción al Talmud y el Midrash (1931); Weingreen J, De la Biblia a la Mishná: La continuidad de la Tradición (1976 ). 



Mishná:. plegarias, normas y reglas de vida, que figuran en la primera parte del Talmud. Son de fecha entre el siglo V y el I en su mayor parte

   La Mishná, la primera parte del Talmud, es una codificación de la ley oral del Antiguo Testamento y de las leyes políticas y civiles de los Judios. Fue compilado y editado (por vía oral) en el último cuarto del siglo segundo AD o el primer trimestre de la 3 ª siglo por el rabino Judá (alrededor de 135-c. 220), conocido como ha-Kadosh (en hebreo, "el Santo") o ha-Nasi (en hebreo, "el príncipe" o "patriarca"), pero en general se conoce a los devotos Judios simplemente como "el rabino". Fue el patriarca de los judíos palestinos y nieto de Gamaliel de Jabneh. En esta última redacción, la Mishnah representa varios siglos de evolución. Entre las diversas colecciones anteriores, la primera fue la de los alumnos de Shammai y de Hillel, un antepasado del rabino Judah. La Mishnah está escrito en hebreo, pero contiene un gran número de arameo y palabras griegas. Se divide en seis órdenes, cada una subdividida en tratados y capítulos. 

   La Mishná presenta sólo a la codificación de las leyes, sino que es seguido por la Guemará, o la segunda parte del Talmud, que consiste en un elaborado comentario de la Mishná. 

Saúl Lieberman 

 (Traducción y comentario del Rabino Iona Blickstein;
Tratado BERAJOT (de las BENDICIONES)

 Dos capitulos como ejemplos

Cap. I

      1. ¿Desde qué momento puede ser recitado el Oye, Israel (
) por la tarde? Desde el momento en el que los sacerdotes entran (
) para comer de la ofrenda (
) hasta e1 final de la primera vigilia (
). Esta es la opinión de R. Eliezer. Pero los sabios (
) dicen (que se puede recitar) hasta la media noche. Rabán Gamaliel afirma (que se puede recitar) hasta la salida de la aurora. Ocurrió una vez que volvieron sus hijos de un convite y le dijeron: «No hemos recitado el Oye, Israel». Les dijo: «Si todavía no ha salido la aurora, estáis obligados a recitarlo». Pero no sólo en este caso, sino en todos en los que los sabios han dicho «hasta media noche», la obligación subsiste hasta la salida de la aurora. La cremación de las grasas y de los miembros (del animal sacrificado) ha de hacerse hasta la salida de la aurora. De todo lo que ha de comerse en el día (
) subsiste la obligación hasta la salida de la aurora.  Si es así, ¿por qué dijeron los sabios «hasta media noche»?  Para apartar al hombre de la transgresión.

      2. ¿Desde qué momento se puede recitar el Oye, Israel por la mañana? Desde que se puede distinguir entre lo azul y lo blanco. R. Eliezer dice: Entre azul y verde. (Su realización) puede tener lugar hasta la aparición de los rayos del sol. R. Yehosúa dice: Hasta la tercera hora, ya que ésta es la costumbre de los príncipes de levantarse en la hora tercia (
). El que lo recita después de este momento no pierde nada, como tampoco el que lee en la Torá (
).

      3. La escuela de Samay dice: Por la tarde todos tienen que estar reclinados durante la recitación, mientras que por la mañana tienen que estar de pie, ya que está escrito: Cuando te acuestes, cuando te levantes (
). La escuela de Hilel, en cambio, afirma que cada cual lo puede recitar a su manera, ya que está escrito: Cuando viajes. Si es así, ¿por qué se dice cuando te acuestes y cuando te levantes? (Porque significa): cuando los hombres acostumbran a estar acostados o en pie. R. Tarfón relata: Me encontraba una vez de viaje y me recliné para la recitación (del Oye, Israel) según la enseñanza de la escuela de Samay y me puse en peligro de vida a causa de los ladrones. Le dijeron: «Lo hubieras merecido por haber desoído la enseñanza de la escuela de Hilel».

      4. Por la mañana se dicen dos bendiciones antes del Oye, Israel y una después. Por la tarde se dicen dos bendiciones antes y otras dos después; una es larga y la otra corta. En el lugar donde se ha ordenado recitar la larga no está permitido recitar la corta y, a la inversa, en el lugar donde se ha ordenado recitar la corta no está permitido recitar la larga. Asimismo, en el lugar donde se ha ordenado recitar la fórmula final (
) no está permitido el no decirla y donde se ha ordenado no recitarla no está permitido el decirla.

      5. En la noche se hace la recordación de la salida de Egipto (
). R. Eleazar ben Azarías decía: Soy un hombre de casi setenta años y no he logrado probar que se ha de recitar el pasaje de la salida de Egipto hasta que Ben Soma dio la explicación, ya que está escrito:  Para que así te acuerdes todos los días de tu vida del día en que saliste de Egipto (
). Los días de tu vida significan los días; todos los días de tu vida significan también las noches. Pero los sabios dicen: Los días de tu vida significan este mundo; todos los días de tu vida incluyen los días del Mesías.

� Esta plegaria, llamada shema (oye), se recita mañana y tarde y está formada por los versos Dt 6, 4-9; 11, 13-21; Núm 15, 37-41.


� Los sacerdotes que habían contraído impureza legal tenían que hacer el baño de purificación y esperar luego a la caída del sol para poder entrar en el templo y comer de la ofrenda.


� Frutos de la tierra y del campo debidos a los sacerdotes (Núm 18, 8).


� La noche se dividía en tres vigilias.


� Los tanaítas, los maestros de la misná.


� Partes del sacrificio (Lev 7, 15).


� Las horas eran de diferente duración según la época del año. Tanto el día como la noche se dividían en doce horas.


� Aunque no cumpla la obligación, realiza un acto meritorio.


� Dt 6, 7.


� La bendición Bendito seas . . .


� En la plegaria del Oye, Israel se tenía que recitar el texto de Núm 15, 41, que hacía referencia a la salida de Egipto, a pesar de que la perícopa de las filacterias (ib.) sólo obligaba a su recitación durante el día.


� Dt 16, 3.





Cap. V





       1. Nadie se ha de poner en pie para la oración si no lo hace con toda seriedad. Los hombres piadosos de antaño acostumbraban a retardar una hora la oración para disponer su corazón ante Dios. Incluso si el rey da el saludo (mientras se hace la oración) no se le ha de contestar. Incluso cuando una serpiente se haya enrollado en torno al propio pie, no se ha de interrumpir (su recitación) (�).


      2. Se menciona el poder de la lluvia en la resurrección de los muertos (�). La petición de la lluvia se hace en la bendición de los años (�);  la Habdalá (�) en «Tú que favoreces (al hombre) con el conocimiento». R. Aquiba dice: «Se dice (la Habdalá) como si fuere una cuarta bendición en sí misma». R. Eliezer dice: «En la acción de gracias» (�).


      3. Al que dice «Hasta el nido de los pájaros (�) llega tu misericordia», o «por la bondad sea recordado tu nombre», o «damos gracias, damos gracias», se le ha de hacer callar (�). Si uno pasa delante del arca y comete un error,  pasará otro en vez de él. En tal circunstancia nadie podrá excusarse. ¿Desde dónde ha de comenzar? Desde el principio de la bendición en la que el otro erró.


      4. El que pasa delante del arca no responderá «amén» a (la bendición) de los sacerdotes por el peligro de confusión. Si allí no hay ningún otro sacerdote fuera de él, no alzará sus manos (�). Pero si se encuentra seguro de alzar las manos y poder volver a la oración, puede hacerlo.


      5. Si uno dice la oración y yerra, eso es un mal signo para él. Si él es el comisionado por la comunidad (�), eso es un mal signo para los que le dieron el encargo,  ya que el representante de una persona es como si fuera ella misma.  Se cuenta de R. Janina ben Dosa que solía orar por los enfermos y decir: «Éste vivirá, éste morirá».  Le dijeron: «¿Cómo lo sabes?». Les respondió: «Si mi oración es fluida en mi boca, sé que es aceptada; si no, sé que es rechazada» (�).











� �























Ejemplo III     � HYPERLINK "http://extrabiblica.tripod.com/apat_ssal.doc" \t "_blank" �Salmos de Salomón.�  





� �








[A. Piñero Sáenz, en Apócrifos del A. T., vol. 3: págs. 23-57, Madrid: Ediciones Cristiandad, 1982; le acompañan dos versiones inglesas: Sir Lancelot Brenton y la de Good News Inc.]





    El Libro de los Salmos de Salomón es un escrito propio de la � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Biblia" \o "Biblia" �Biblia� � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Septuaginta" \o "Septuaginta" �Septuaginta�, considerado � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Textos_ap%C3%B3crifos" \o "Textos apócrifos" �apócrifo� por las Iglesias Cristianas Ortodoxas, y por la Iglesia Católica Romana, y pseudoepigráfico por las distintas Sectas e Iglesias Protestantes y Paraprotestantes. Según algunos críticos, habría sido escrito hacia el año � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/60_a._C." \o "60 a. C." �60 a. C.� en la � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Judea" \o "Judea" �Judea�. Es una colección de 18 salmos compuestos en � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_hebreo" \o "Idioma hebreo" �hebreo�, en � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Verso" \o "Verso" �verso�, en el estilo de los himnos del � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Libro_de_los_Salmos" \o "Libro de los Salmos" �Salterio�


1  Al fallecer la regente � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Salom%C3%A9_Alejandra" \o "Salomé Alejandra" �Salomé Alejandra� en el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/67_a._C." \o "67 a. C." �67 a. C.�, su hijo mayor, designado sucesor por ella, � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Hircano_II" \o "Hircano II" �Hircano II�, se proclamó rey, apoyado por los � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Fariseo" \o "Fariseo" �fariseos�, quienes habían cogobernado con Salomé. Los saduceos, quienes habían sido favorecidos durante el reinado de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Alejandro_Janneo" \o "Alejandro Janneo" �Alejandro Janneo�, pero apartados del poder durante el gobierno de su esposa Salomé, apoyaron las pretensiones del hermano de Hircano II, � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Arist%C3%B3bulo_II" \o "Aristóbulo II" �Aristóbulo II�, quien logró dominar parte del territorio y se declaró rey. Aliado con el rey de los � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Nabateos" \o "Nabateos" �nabateos� y con el gobernador � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Edom" \o "Edom" �idumeo�, � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Ant%C3%ADpatro" \o "Antípatro" �Antípatro�, Hircano cercó � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Jerusal%C3%A9n" \o "Jerusalén" �Jerusalén�, pero el general romano � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Pompeyo" \o "Pompeyo" �Pompeyo� le obligó a retirarse y Aristóbulo logró conservar transitoriamente el trono. Pompeyo marchó a luchar contra � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Tigranes" \o "Tigranes" �Tigranes� de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Armenia" \o "Armenia" �Armenia� y una vez vencedor regresó a � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Siria" \o "Siria" �Siria�, en el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/63_a._C." \o "63 a. C." �63 a. C.�, Pompeyo tomó partido aparentemente por Hircano II y marchó a � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Palestina_%28regi%C3%B3n%29" \o "Palestina (región)" �Palestina�, y tomò Jerusalén, donde los romanos profanaron el Templo. Pompeyo llevó prisioneros a Roma a Aristóbulo y a sus hijos y restableció a Hircano II como Sumo Sacerdote, pero no como rey, ya que Judea pasó a ser en realidad un protectorado de Roma. La lucha contra Aristóbulo y sus hijos llevó a Hircano a cada vez mayores concesiones a los romanos y a que los hijos de Aristóblo se ampararan en el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Imperio_Parto" \o "Imperio Parto" �imperio Parto�. Finalmente, un hijo de Antípatro, � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Herodes_el_Grande" \o "Herodes el Grande" �Herodes�, fue proclamado por los romanos como rey a su servicio, en el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/37_a._C." \o "37 a. C." �37 a. C.�


   Este cuadro histórico aparece reflejado en los Salmos de Salomón. Por las evidentes referencias históricas, Viteau data los salmos 1, 2, 7, 8 y 17, entre el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/64_a._C." \o "64 a. C." �64 a. C.� y el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/47_a._C." \o "47 a. C." �47 a. C.� y Schüpphaus data los salmos 3, 13, 14 y 15, entre el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/63_a._C." \o "63 a. C." �63 a. C.� y el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/60_a._C." \o "60 a. C." �60 a. C.�


Los tres primeros salmos del libro como ejemplo 





SALMO 1  


Clamé al Señor en mi angustia extremada, a Dios cuando me asaltaron los pecadores.


I cried out to the Lord when I was extremely troubled, to God when sinners attacked.


I cried unto the Lord when I was in distress [ ], unto God when sinners assailed. 





2 


De repente oí fragor de guerra ante mí. [Me dije:] el Señor me escuchará porque soy justo de verdad.


Suddenly the clamor of war was heard before me. I said: "He will hear me, for I am full of righteousness."


Suddenly the alarm of war was heard before me; (I said), He will hearken to me, for I am full of righteousness. 





3 


Pensaba en mi corazón que era justo de verdad, porque me veía floreciente y era rico en hijos.


I considered in my heart that I was full of righteousness, for I have prospered and had many children. 


I thought in my heart that I was full of righteousness, because I was well off and had become rich in children.





4 


Su riqueza se repartía por toda la tierra, y su gloria hasta los confines de la tierra.


Their wealth was spread on the whole earth, and their glory to the end of the earth.


Their wealth spread to the whole earth, and their glory unto the end of the earth. 





1  5 


Se elevaron hasta los astros; dijeron: No caeremos.


They exalted themselves to the stars. They said they would never fall.


They were exalted unto the stars; they said they would never fall.





6 


Rodeados de riquezas se comportaron arrogantemente, y nada soportaron.


They were arrogant in their possessions, and they did not bring [glory to God?]. 


But they became insolent in their prosperity, and they were without understanding,





7 


Pecaban a escondidas, pero yo no lo sabía.


Their sins were in secret, and even I did not know. 


Their sins were in secret, and even I had no knowledge (of them).





8 


Sus iniquidades superaban las de los gentiles que les precedieron, profanaron repetidamente el santuario del Señor.


Their lawless actions surpassed those of the gentiles before them; they completely profaned the sanctuary of the Lord.


Their transgressions (went) beyond those of the heathen before them; they utterly polluted the holy things of the Lord.





SALMO 2


 [Salmo de Salomón. Acerca de Jerusalén.]


[A Psalm of Solomon concerning Jerusalem.]


A Psalm Of Solomon. Concerning Jerusalem.





1  


Henchido de orgullo, el pecador derribó con su ariete los sólidos muros, y Tú no lo has impedido.


In his arrogance the sinner broke down the strong walls with a battering ram and you did not prevent [it]. 


When the sinner waxed proud, with a battering-ram he cast down fortified walls, and Thou didst not restrain (him).





2 


Subieron a tu altar pueblos extranjeros, lo pisotearon orgullosamente con sus sandalias.


Gentile foreigners went up to your altar; they arrogantly trampled [it] with their sandals


Alien nations ascended Thine altar, they trampled (it) proudly with their sandals;





3 


Porque los hijos de Jerusalén han mancillado el culto del Señor, profanaron con sus impurezas las ofrendas a la divinidad.


because the sons of Jerusalem defiled the sanctuary of the Lord; they were profaning the offerings of God with lawless acts; 


Because the sons of Jerusalem had defiled the holy things of the Lord, had profaned with iniquities the offerings of God. 





4 


Por ello ha dicho Dios: Arrojadlas lejos de mí; en ellas no me complazco.


Because of these things he said, "Remove them far from me; I am not pleased with them."


Therefore He said: Cast them far from Me;





2  5 


La hermosura de su gloria nada fue ante Dios, Él la despreció totalmente.


The beauty of her glory was despised before God; it was totally dishonored:


It was set at naught before God, it was utterly dishonoured; 





6 


Sus hijos e hijas son arrastrados en penosa esclavitud, sellado está su cuello, marcado entre los gentiles.


the sons and the daughters in painful captivity, their neck in a seal, in (a place) visible among the gentiles.


The sons and the daughters were in grievous captivity, sealed (?) (was) their neck, branded (?) (was it) among the nations. 





7 


Según sus pecados les retribuyó Dios, por eso los entregó en manos de los vencedores.


According to their sins He did to them this: He abandoned them to the hands of those who prevailed.


According to their sins hath He done unto them, for He hath left them in the hands of them that prevailed. 





8 


Apartó su rostro para no apiadarse de ellos, del joven, del anciano, de los hijos... de todos a la vez, para no escucharlos, porque todos a una obraron mal.


For He turned away his face from mercy toward them, young and old and their children, once again, for they committed evil acts once again by not listening.


He hath turned away His face from pitying them, young and old and their children together; for they had done evil one and all, in not hearkening.





9 


El cielo se irritó, y la tierra los aborreció, porque ningún hombre había procedido como ellos.


And the heavens were weighed down, and the earth detested them, for no one on it had done what they did. 


And the heavens were angry, and the earth abhorred them; for no man upon it had done what they did,





2  10 


Entonces reconoció la tierra que tus sentencias son justas, oh Dios.


And the earth will recognize: all your judgments [are] righteous, o God.


And the earth recognized all Thy righteous judgements, O God.





11  


Expusieron a los hijos de Jerusalén al ludibrio por sus fornicaciones; todos los caminantes entraban allí a la luz del día.


They exposed the sons of Jerusalem for mockery because of prostitutes in her. Everyone passing by entered in under the sun.


They set the sons of Jerusalem to be mocked at in return for (the) harlots in her; every wayfarer entered in in the full light of day.





12 


Bromeaban con sus iniquidades según las iban perpetrando, a la luz del día exhibían sus impiedades.


They mocked their lawless actions just as they used to do: under the sun they held up their unrighteousness to contempt.


They made mock with their transgressions, as they themselves were wont to do; in the full light of day they revealed their iniquities. 





13 


Las hijas de Jerusalén son impuras según tu sentencia, porque se mancillaron en promiscuas uniones;


And the daughters of Jerusalem were impure according to your judgments, because they made themselves defiled with improper intercourse.


And the daughters of Jerusalem were defiled in accordance with Thy judgement, because they had defiled themselves with unnatural intercourse. 





14 


mi corazón y mis entrañas sufren por ello.


I suffer in my heart and in my belly over these things.


I am pained in my bowels and my inward parts for these things.





2  15  


Yo reconozco tu justicia, oh Dios, con sencillo corazón, porque tu gracia, oh Dios, se muestra en tus sentencias.


I shall prove you right, o God, in uprightness of heart; for in your judgments is your righteousness, o God.


(And yet) I will justify Thee, O God, in uprightness of heart, for in Thy judgements is Thy righteousness (displayed), O God.





16 


Porque retribuiste a los pecadores según sus obras, según sus pecados, graves en extremo.


For you rewarded the sinners according to their deeds and according to their extremely wicked sins.


For Thou hast rendered to the sinners according to their deeds, yea according to their sins, which were very wicked.





17 


Desvelaste sus pecados para que resplandeciera tu sentencia, borraste su memoria de la tierra.


You revealed their sins so that your judgment might be evident; You obliterated the memory of them from the earth.


Thou hast uncovered their sins, that Thy judgement might be manifest; Thou hast wiped out their memorial from the earth.





18 


Dios es juez justo y no hace distinción de personas.


God is a righteous judge and He will not flatter. 


God is a righteous judge, and He is no respecter of persons.





19  


Afrentaron los gentiles a Jerusalén con sus pisadas, afearon la belleza de su trono glorioso.


For the gentiles insulted Jerusalem, trampling [her] down, her beauty was dragged from the throne of glory.


For the nations reproached Jerusalem, trampling it down; her beauty was dragged down from the throne of glory.





2  20 


Se cubrió de saco en vez de atuendo esplendoroso, puso una cuerda en torno a su cabeza en vez de una corona.


She girded [herself] with sackcloth instead of clothes of beauty, a rope around her head instead of a crown.


She girded on sackcloth instead of comely raiment, a rope (was) about her head instead of a crown.





21 


Se despojó de la mitra gloriosa con la que Dios le había tocado, deshonrados yacen sus adornos, arrojados a tierra.


She took off the snood of glory which God put on her, her beauty was thrown to the earth in dishonor.


She put off the glorious diadem which God had set upon her, in dishonour was her beauty cast upon the ground.





22 


Lo vi e imploré al Señor con estas palabras: Basta, Señor, de hacer pesar tu mano sobre Jerusalén, conduciendo contra ella a los gentiles.


And I saw and I pleaded God's face and said: Let it be sufficient, Lord, to make your hand heavy on Jerusalem by the invasion of gentiles.


And I saw and entreated the Lord and said, Long enough, O Lord, has Thine hand been heavy on Israel, in bringing the nations upon (them).





23 


Porque la han maltratado y no escatimaron su rabia ni su ira furibunda. Acabarán con ella, si Tú, Señor, no los rechazas airado.


For they mocked [her] and did not spare in rage and in implacable anger, and they will be over unless you, Lord, censure them in your anger.


For they have made sport unsparingly in wrath and fierce anger; and they will make an utter end, unless Thou, O Lord, rebuke them in Thy wrath.





24 


Porque no obraron por celo, sino por pasión; para verter su ira contra nosotros, expoliándonos.


For they did not act of zeal, but in lust of soul, to pour out their rage against us in plunder.


For they have done it not in zeal, but in lust of soul, pouring out their wrath upon us with a view to rapine.





2  25 


No tardes, oh Dios, en devolver el mal sobre sus cabezas, para trocar en deshonra el orgullo del dragón.


Do not delay, o God, to repay to them on heads; to declare the arrogance of the dragon as dishonor.


Delay not, O God, to recompense them on (their) heads, to turn the pride of the dragon into dishonour.





26 


No esperé mucho tiempo a que Dios mostrara su insolencia degollada en las colinas de Egipto,


despreciada como lo más baladí del mar y de la tierra.


And I did not wait long until God showed me his arrogance pierced on the mountains of Egypt, more set at naught than the smallest thing on earth and sea. 


And I had not long to wait before God showed me the insolent one slain on the mountains of Egypt, esteemed of less account than the least on land and sea;





27 


Su cadáver era mecido por las olas con gran ignominia, no había quien lo enterrase, porque Él lo aniquiló vergonzosamente.


His body was carried about on the waves in much ignominy and there was no one to bury [it], for [God] had disdained him with contempt. 


His body, ( too,) borne hither and thither on the billows with much insolence, with none to bury (him), because He had rejected him with dishonour. 





28 


No reflexionó que era sólo un hombre, no había pensado en el final.


He did not consider that he was a man, and he did not consider what [comes] thereafter.


He reflected not that he was man. And reflected not on the latter end;





29 


Habló así: Soy el dueño del mar y de la tierra; pero no cayó en la cuenta de que Dios es el Grande, el Fuerte, por su tremendo poderío.


He said: "I shall be lord of land and sea"; and he did not recognize that it is God who is great, powerful in his great strength. 


He said: I will be lord of land and sea; and he recognized not that it is God who is great, mighty in His great strength.





2  30 


Él es el rey de los cielos, el que juzga a reyes y príncipes.


He is the king over the heavens, judging kings and rulers,


He is king over the heavens, and judgeth kings and kingdoms.





31 


Él me eleva a la gloria y sume a los orgullosos en eterna y deshonrosa perdición, porque no le conocieron.


the One raising me up to glory, but putting to sleep the arrogant for eternal destruction in dishonor, because they did not know Him. 


(It is He) who setteth me up in glory, and bringeth down the proud to eternal destruction in dishonour, because they knew Him not.





32 


Mas ahora, grandes de la tierra, considerad la sentencia del Señor, porque es un rey grande y justo quien juzga lo que hay bajo el cielo.


And now, magnate of the earth, see the judgment of the Lord, that He is a great and righteous king, judging what is under heaven.


And now behold, ye princes of the earth, the judgement of the Lord, for a great king and righteous (is He), judging (all) that is under heaven.





33 


Alabad a Dios los que, sabiamente, sois fieles al Señor, porque su misericordia se pronuncia a favor de los que son fieles,


Praise God, you who fear the Lord with understanding, for the Lord's mercy is upon those who fear Him along with the judgment


Bless God, ye that fear the Lord with wisdom, for the mercy of the Lord will be upon them that fear Him, in the Judgement;





34 


para distinguir entre el justo y el pecador, y para retribuir a los inicuos por siempre según sus obras,


in order to separate between the righteous and the sinner and to repay sinners forever according to their actions,


So that He will distinguish between the righteous and the sinner, (and) recompense the sinners for ever according to their deeds;





2  35 


para liberar misericordiosamente al justo de su humillación ante el pecador, y devolver a éste lo que hizo con el justo.


and to have mercy on the righteous [protecting him] from the humiliation of the sinner, and to repay the sinner for what he has done to the righteous. 


And have mercy on the righteous, (delivering him) from the affliction of the sinner, and recompensing the sinner for what he hath done to the righteous.





36 


Porque bueno es el Señor para los que le invocan con paciencia, para obrar con sus santos según su misericordia, para que permanezcan siempre ante Él llenos de fuerza. 


For the Lord is good to those who call upon him with patience to treat his saints according to his mercy, to make them stand always before Him in strength. 


For the Lord is good to them that call upon Him in patience, doing according to His mercy to His pious ones, establishing (them) at all times before Him in strength.





37 


Reciba el Señor por siempre las bendiciones de sus servidores.


Praised [be] the Lord forever before his servants.


Blessed be the Lord for ever before His servants.





SALMO 3


Salmo de Salomón sobre los justos.


[A Psalm of Solomon. Concerning the righteous.]


A Psalm Of Solomon. Concerning the righteous.





1  


¿Por qué duermes, alma mía, y no alabas al Señor? Entonad un himno nuevo al Dios digno de alabanza.


Why do you sleep, soul, and do not praise the Lord? Sing a new song to God, who is worthy to be praised.


Why sleepest thou, O my soul, and blessest not the Lord? Sing a new song, unto God who is worthy to be praised.





2 


Canta y mantente vigilante en su servicio, porque agradable a Dios es el himno nacido de un buen corazón.


Sing and watch over his wakefulness because a good psalm to God [comes] from a good heart.


Sing and be wakeful against His awaking, for good is a psalm (sung) to God from a glad heart. 





3 


Los justos conservan siempre vivo el recuerdo del Señor y reconocen la rectitud de sus sentencias.


The righteous always remember the Lord, by acknowledging and proving the Lord's judgments right. 


The righteous remember the Lord at all times, with thanksgiving and declaration of the righteousness of the Lord's judgements 





4 


El justo no se enoja por la reprensión del Señor; su complacencia está siempre en Él.


The righteous disciplined by the Lord does not take no heed; his pleasure is always in the Lord's presence. 


The righteous despiseth not the chastening of the Lord; his will is always before the Lord.





3  5 


El piadoso ha tropezado, pero confiesa que el Señor es justo; cayó, pero considera lo que Dios hará por él, y otea de dónde le vendrá su salvación.


The righteous stumbles and proves the Lord right; he falls and watches for what God will do about him; he keeps watching to where his salvation comes from.


The righteous stumbleth and holdeth the Lord righteous: He falleth and looketh out for what God will do to him; he seeketh out whence his deliverance will come.





6 


La seguridad de los justos procede de Dios su salvador; no se amontonarán en la casa del justo pecados sobre pecados.


The truth of the righteous [comes] from God their savior; sin after sin does not lodge in the house of the righteous. 


The steadfastness of the righteous is from God their deliverer; there lodgeth not in the house of the righteous sin upon sin.





7 


El justo vigila siempre su casa para erradicar la injusticia que brotó de su caída.


The righteous constantly searches his house, to remove injustice in his false steps. 


The righteous continually searcheth his house, to remove utterly (all) iniquity (done) by him in error.





8 


Expía su ignorancia con el ayuno y la humildad de su espíritu; entonces el Señor justifica al varón justo y a su casa.


He atones for ignorance by fasting and humbling his soul, and the Lord purifies every holy person and his house.


He maketh atonement for (sins of) ignorance by fasting and afflicting his soul, and the Lord counteth guiltless every pious man and his house.





9 


Tropezó el pecador y maldijo su existencia, el día de su nacimiento y los dolores de su madre. 


The sinner stumbles and curses his life, the day of his birth, and mother's birth-pains.


The sinner stumbleth and curseth his life, the day when he was begotten, and his mother's travail.





3  10 


Acumuló pecado sobre pecado durante su vida; cayó, no se levantará, pues su caída es mala.


He adds sin upon sin in his life; and, because his fall is serious, he will not get up.


He addeth sins to sins, while he liveth (?); he falleth -verily grievous is his fall- and riseth no more. 





11 


La perdición del pecador es para siempre, de él no se acordará Dios cuando visite a los justos,


The destruction of the sinner [is] forever, and he will not be remembered when [God] shows care for the righteous.


The destruction of the sinner is for ever, and he shall not be remembered, when the righteous is visited. 





12 


ésta es la suerte del pecador para siempre. Mas los que son fieles al Señor resucitarán para la vida eterna; su vida, en la luz del Señor, no cesará nunca.


This is the portion of sinners forever, but those who fear the Lord will rise up to eternal life and their life [will be] in the Lord's light and it will never cease.


This is the portion of sinners for ever. But they that fear the Lord shall rise to life eternal, and their life (shall be) in the light of the Lord, and shall come to an end no more.
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